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IIPOT'PAMHUM IHCTPYMEHTAPII CTBOPEHHA CYBTUTPIB IIIJT YAC IEPEKJIATY
(AHAJIITUYHUH OIVIAN)

Amnoraria. V craTTi mpeacTaBIeHo aHATITHYHUH OTJIS] CYYaCHUX KOMIT IOTEPHHUX IIPOrpaMm, 3a JOMOMOTI00 AKUX
3ZILACHIOETBCS IIPOLIEC CTBOPEHHS CyOTHTPIB JJIs HepeKJIaly MOIyJIIPHUX AHIVIOMOBHHX KIHOCTPIYOK yKpaiH-
CBKOI0 MOBOM0. BeranoBeHo, mo cyOTUTPYBaHHA € IOMIHYI0UUM 3aC000M ay/I10Bi3ya bHOTO EPEKIay He JIHIIe
9epe3 eKOHOMIYHICTD Ta BIIHOCHY IIPOCTOTY, & # crpusie 30epeskeHHI0 aBTEHTHYHOCTI OPUTIHAIY KIHOTEKCTY,
L0 Perpe3eHTye 0CoOIUBOCTL JIHTBOKYJIBTYPH Ta CTA€ IHCTPYMEHTOM /Il BUBYEHHS MOBU-OPHIiHATY. ¥ X0nl
TOCII/IPKEHHS IeTAJIbHO CXapaKTepru30BaHo 6a3oBl napameTpu TeXHIYHOTO IIPOIeCy CYOTUTPYBAHHS, 1[0 BU3HA-
Ya0Th SKICTH IIEPEKJIATY KIHOTEKCTY, 3PYUHICTh MOr0 CIPUUHATTS Ta BiaTBopeHHs. Ommcano mepeBaru ta He-
JIOJIIKY IIPOIPAMHOr0 3a0e3IeYeHHs 3 BpaxyBaHHIM 0COOJIMBOCTEN YKPATHCHKOL Ta AHTJIIHCHKOI KIHOKYJIBTYD.

Karowosi cioBa: cyoTuTpyBaHHs, IIporpamMHue 3a0e3lleueHHs, KIHeMaTorpad, CHHXPOHI3aIlla, aBTOMATHIHUIN
repexJyasm.
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SOFTWARE TOOL FOR CREATING SUBTITLE AT TRANSITION
(ANALYTICAL OVERVIEW)

Summary. The article is presented an analytical review of modern computer programs, with the help of which
is carried out the process of creating subtitles for the translation of popular English-language films in Ukraini-
an. The significance of the creation of subtitles in the context of translation activity is determined, the achieve-
ments in this field are described on the basis of the research of modern linguistsThe object of study was the
program for creating and editing subtitles of modern cinematographic products, in particular, Subtitle Work-
shop 6.0b, Subtitle Edit 3.5.1, Subtitle Translation Assistant 2, the subject is convenience of use, the possibility
of translation and the option of automatic translation, spell checking, subtitle synchronization, their import,
support for common formats, the need to connect to the Internet, the availability of programs, the presence of
the Ukrainian language as the interface language, which formed a classification grid of criteria for evaluating
program activities in a specific bake It has been established that subtitling is the dominant means of audiovis-
ual translation, not only because of its cost-effectiveness and relative simplicity, but also it helps to preserve
the authenticity of the original film text, which represents the peculiarities of linguistic culture and becomes an
instrument for learning the original language. During the study, the basic parameters of the technical subtitl
process was described in detail, which determine the quality of the translation of the cinema text, the conven-
ience of its perception and reproduction. There were described the advantages and disadvantages of software
taking into account peculiarities of Ukrainian and English cinematic cultures. The prospect of research in the
field of automatic translation is indicated.

Keywords: subtitling, software, cinematography, synchronization, automatic translation.

HOCTaHOBRa npobisiemu. CyvacHa Kimema-
Torpadis BIIPABHO Ta YITKO pearye Ha BU-
KJIMKY CHOTOEHHS, 110 CIIPUYNHEH], 3 OTHOTO DOKY,
0araTCTBOM AHIJIOMOBHOI IIPOAYKIII, IO CHCTEMA-
TUYHO BUXOJWUTH HA KIHOEKPAHW, € IIOIMYJISIPHOIO
y OLIbIOCTI KpalH CBiTy, a, OTuKe, BIMArae ajeKBaT-
HOTO [IepeKJIajly. 3 IHIIOI TOUKU 30py Xy/I0KHI MOXK-
JIMBOCT1 KIHOTBOPIB, iX TeXHIYHA pempe3eHTallisa
(cuenapii 1o ¢irpMiB, IX ayAloBI3yaJbHHN CyIIPO-
BIJI — TUTPU, CYOTUTPH, ayJlaIbHI 1y0JIl) € 3paskamu
KiHeMAaTorpadivHOro JUCKYPCY, II0 OCTAHHIM 4acoM
BII3HAYAETHCS IICHXOAHAIITUYHOK OpPIEHTAIIIEI0 —
BILIMBAa€E HA CBIIOMICTBH, pOPMYyE CMAKHM, PEIIPE3eH-
Tye 0COOJIMBOCTI JIHIBOKYJIBTYPH, € 1HCTPYMEHTOM
nis i1 mismamaa. Ha 0006JII/IBy yBary 3aciyroBye
OHOBJIEHHSI KOMIIETEHI[I y BHKOPHUCTAHHI CIIEIli-
aJIBHUX TIPOTPAM CTBOPEHHSI CyOTUTPOBUX KOMILIIEK-
CiB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS PeIaKTOPaMU ITepeKJIa-
JIy ayIi0Bi3yasIbHUX TBOPIB.

Anamia ocraHHix gociaigaeHs i myOnaika-
miit. [leBHI 0cOOIMBOCTI TPOrPaMHOTO 3a0e3meyueH-
HA JJIs1 CyOTHUTPYBAHHS PO3LJISAOAJIUCHL Yy PO0OTAX
T. Manrosuu, C. €miceesoi, A. Koaymsera, O. O6o-
JIGHCBKOT'O Ta 1HIINX HOCJITHHuEKIB. IIpobiiemarnra
aJIeKBATHOCTI TTePEeKJIaJHOTO TEKCTY ITiJ] Yac CTBO-

© Ba6ii 10.B., 2019

PEHHST CYOTHTPIB IMMPOKO AaHAJI3YETHCA y poboTax
A. Hleiitapa, 3. JIeBiBchkoi, I. Kouypa, mpore
B KOHTEKCTI BUKOPHUCTAHHUX IIeperIagadeM Iporpam
aleKBATHICTD IIEPEKJIaAy U J0Cl JIMIIAETHCS Heo-
CJTIJIFREHO0I0, aJiske TOoTpedye BiJ HAYKOBINB OpaTu
JI0 yBATY He JIKIITe MOBHOCTUJIICTUYHI CKJIAHUKH, a
# Bi3yasbHI # ayaiaibHI eJIeMeHTH.

Ilimx yac cTBOpeHHSI BTOPUHHOIO Ay/10B13yaJib-
HOTO TeKCTy (CyOTHTpPIB, HAIPUKJIAT) MeperIagad
Ta PeJIAKTOp IePeKsIay MaloTh, y IepILy Yepry, o0-
paTu c1rocid, sxum 0yme SL[II/ICHEHO BIITBOPEHHS IIep-
BHHHOrO Marepiaiy. Ha cporopHi BmokpemieHo Tpu
HANIIOIIMPEHIII CII0CO0H BiITBOPEHHS IHIIIOMOBHOI'O
ay/IiOBI3yaJIbHOTO MPOAYKTY YKPATHCHKOK MOBOIO.
Haii6inpimn yskuBAHUM € CTBOPEHHS JIITEPHOI'O TEeK-
CTy, TOOTO TAK 3BAHUX CyOTHTPIB, IO HOIAI0THCI BHH-
3y expaHa. 3a YMOBU BUKOPHUCTAHHSI LILOTO crrocoly
BiITBOPEHHS 3MICTY TBOPIB BIJEOMHUCTELTBA 3BYKOBA
hopma opuTiHAY JIMIIAETHCS HESMIHHOIO, III0 TI03BO-
JIsie BUKOPUCTOBYBATH ii AK 1HCTPYMEHT BUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBH, CIIOCI0 30aradyeHHs CJIOBHHKOBOI'O
3amacy, popMy IMI3HAHHSA JIHTBOKYJIBTYPU KpalHu,
Jie BUPOOJIEHO KiHeMaTorpadiqHuil IIPOIYKT.

AxTyasbHICTD ITPOIIOHOBAHOTO  JOCIIIIMKEHHS
3yMOBJIEHA HEOOXITHICTIO aHaJ3y IIPOTPaMHOTO
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3a0e3IedyeHHs JJISI CTBOPEHHSI Ta MEpeKJany cyo-
TI/ITpiB cy4acHol RlHeMaTorpaobqum POIYKIIii
y SBSI3KYy 3 BIACYTHICTIO YHI(IKOBAHOI METONMKH
TaKol MisJIBHOCTI, & TaKOXk OPakoM IPYHTOBHHUX Ha-
YKOBUX JIOCJII3KEHb 13 11iel TpobIeMu.

Meto poGoTH € aHAII3 IIPOrPAMHOTO 1HCTPY-
MEHTAaPI0 MPOIeCY CYOTUTPYBAHHS SK ITEPCIEKTUB-
HOTO CIT0co0y Tepeaadl iHopMariii y Mesxax cy4acHol
kimemartorpadii Ta BUBUYEHHS HA FOT0 OCHOB1 1HO3eM-
HHUX MOB, BCTAHOBJIEHHS TIepPeBar Ta HeJIOJIKIB.

O0’eKTOM IOCJILIKEHHS CTAJIA IPOrpaMu CTBO-
DEHHS Ta peslaryBaHHs:I CcyOTUTPIB Cy4acHOl KiHeMa-
ToradivHOI IPOAYKILi, 30kpeMa, Subtitle Workshop
6.0b, Subtitle Edit 3.5.1, Subtitle Translation
Assistant 2, mpegMeToM — 3pyYHICTh KOPHUCTYBAHHS,
MOSKJIUBICTD IIEPEKJIajy Ta OMNIfis ABTOMATHYHOIO
TIepexIany, nepeBlpKa op(bor‘padpu CUHXPOHI3AITIsa
Cy6TI/ITp1B iX 1IMITOpT, HmTpI/IMRa IOIIUPEHNIX dop-
MAaTiB, HEOOXIJHICTH MIIKJIIOUEHHS 10 1HTepPHEeTY,
JIOCTYITHICTE IIPOTPaM, HASBHICTb YKPATHCHKOT MOBHU
SIK MOBH 1HTepd)e1/Icy, 11 (0] C(bopMyBam/I Rnacndmca-
LifHY CITKY KPHTEPiiB OLIHKA IPOrPaMHOI [isIb-
HOCT1 Y BU3HAYEHOMY aCITeKTi.

Bukiax ocuosuoro marepiasy. Ha crorommi
KIHOIIPOOYKINS € HAA3BUYAMHO IIOILYJISIPHOI Cepes
JII0JTel PI3HOTO BIKY, HAIIOHAJIBHOCTI Ta KYJIBTY-
pH, 1110 00yMOBJIIOE KOMEPITIMHUM Ta TBOPUUHA YCITIX
i BUPOOHHKIB. 3aBISIKH CYJACHUM JIOCATHEHHSIM
KOMIT IOTEePHUX TEXHOJIOTIH, MA€MO 3MOT'Y JTUBUTHCS
dimbMu pisHTX KpaiH Ta pesRUCepiB MOBOIO OPHTI-
HaJIy 200 y IeperJIasi, o 3yMOBJI0e HeOOXITHICTD
aganTarii KIHOCTPIMOK /I IHIIOMOBHMX ayJIUTO-
piii. OaHiEI0 3 OCHOBHUX CKJIAIOBUX BIITBOPEHHS
IHIIIOMOBHOI'O0 ayIIOTEKCTY CTA€ AKICHUMN IepeKjial
Yy BUTJIAl CYOTUTPOBUX KOMIIOHEHTIB.

Dinbm sABIIsgE COGOIO CRIIATHY CHCTeMy yHABJIEHB
Ta 3HAHb, II0 MICTHTD He TLTIbKH TEKCT, a i cucreMy
IHIITUX MAapPKepiB , IO 3yMOBJIEHI E€KCTPAJIIHTBAJIb-
HUMU paKToOpaMu, Ta Kl € 000B’I3KOBUMH [JIS TIO-
BHOTO PO3YyMIHHSI ITOBLIOMJIEHHS opuriHaiay. Kixo-
TEKCT BUKOHYE (PYHKIIIIO ITLUTICHOTO Ta 3aBEPIIEHOTO
IOBIMOMJIEHHSI, II0 BHPAMKAETHCA BepOAIbLHUMUI
1 HeBepOAJILHUMH 3HAKAMH, 30epiraeTbcs HA MaTe-
plasbHOMY HOCIT Ta TPU3HAYEHUN JJIS BIITBOPEHHS
HA eKpaHl ¥ ayaioBI3yaJbHOTO CHPUMHATTS TJIsSIa-
vyamu. BepbasibHa (JIIHTBICTHYHA) CKJIa0Ba KIHO-
TEKCTY TIPe/ICTAaBJIeHA MHUCHMOBOK (TUTPH, HAIIHCH)
Ta yCHOIO (PEIIIKK aKTOP1B, 3aKaIPOBUM TEKCT TOIIO)
dopmamu. HesmiHrBicTUYHA YacTHHA BUPAYKEHA 3BY-
KOBUMH eJIeMeHTaMH (rym, My3uKa) Ta BiIeOpsiIoM
(obpaswu, pyxu, 1HTep €p, me3ak, cneued)eIcTI/I Pex-
BisuT). Yci BKAsaHl eJIeMeHTH TICHO IIOB'SI3aHl MIM
c0o00I0 Ta yTBOPIOIOTH HEPO3PUBHE IIije [4, c. 17—18].

Hayxosers 10. Jlormau Brasye, 1o IepeKIanay
izt 9ac poboTH 3 ayA10TEKCTOM CTUKAETHCS He TIIbKY
3 JIHTBICTHYHUMHM TIPO0JIeMaMy, a Mae TAKOMK TeX-
HIYHI TPYIHOIN 3 CHHXPOHI3AITIEI0 PEeILIK aKTOPiB
Ta aybsepiB abo TekcToBUX cyoTHTPIB. BrRasawi umH-
HUKN 0e3MocepeqHbo BILUIMBAIOTH HA PIBEHB SKOCTI
Ta aJieKkBaTHOCTI mepersamy [1, c. 315]. Tomy ocobsru-
BHM BHJIOM TMEPEKJIAAy, IO T03BOJISE analTyBaTH
distem abo 1HIIT Bi,ueOMaTepiaJm IIJIS Ay OUTOPIl, I
KOl MOBa Ta KyJIBTypa OPUTIHAJBHOIO IIPOAYKTY
€ He3po3yMUINMY, € ay/ll0Bi3yaIbHUMN IepeKIasl.

AymioBiayabHUM meperJian G6epe CBIM MOYATOK
13 MOMEHTY BHHUKHEHHS KiHeMaTorpady, mIpore
I 0ci He OTPUMAB JOCTATHBOTO HAYKOBOTO OOIPYH-
TYBAHHS K OKPEMHUM BUJ MEPeKJIamaIlbKol JisdIh-
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HocTl. OCHOBHMMHU BUIAMH ayQl0BI3yaJILHOIO IIepe-
KJIany € JyOJisisk, CyOTHTpyBaHHSI, CI/IHXpOHi3aHiH
Ta 3aka/poBuil nepeksas. [3 BrasaHux BUIB Hail-
O1IBIITMM PiBHEM ITOIMYJIAPHOCTL XapaKTepHu3yeThCs
CyOTUTpYBAHHS, B IIEPIIY YEPTy Yepes Te, 110 € Hal-
MeHIII BUTpaTHuMm [3, ¢. 82].

CyOrutpn — e TeKCTOBHIA CYIIPOBIL Bi,ueopﬂ,z[y, 1110
ny6mioe ab0 MONOBHIOE 3BYKOBY JIOPLAKY, BLITBOPIOE
MOBJIEHHSI aKTOPIB y Kaapi. MOBJIEHHS TepCOHAKIB
3a HEeOOXIJTHOCTI CITPOIIYeThCSI Ta YacTo mepedpaso-
ByeTbCA (3 METOI0 CHMHXPOHI3AIll BUKJIAIEHOIO 3 YCT
TIePCOHAKIB), CKOPOUYETHCHA (HaTIpUKIIad, JOBIKHU-
Ha Cy6TI/ITp1B HaJacTIIe 00MEesKyeThCS IIPOCTOPOM
y HIZKHIN YaCTHUHI €KpaHa), 1110, 0e3yMOBHO BILTUBAE
HA SKICTH 3ificHeHoro repersany. OyHKITIOHAIBHE
PU3HAYEHHS CYOTUTPOBUX KOMITOHEHTIB P13HOMAHIT-
He: CyOTUTPH HEeOOX1THI JJISI TUX, XTO 03By4dye (PIJIbM,
AL TTIAZIAYB 13 BaJlaMH CIIyXY, UL TUX, XTO BUBYAE
MOBY OPHTIHAJLY, BOHU MOKYTB GyTH BUKOPHCTaHI IHO-
3eMIIAMH, K JUIS CTBOPEHHS CHHXPOHI3AIl TeKCTy,
Tak 1 /I TIepeKJIay Ha IeBHy MoBY [2, c. 171].

Cy6TI/IprBaHHH SIBJIsTE CODOIO IIPOITEC HOJJaHHS
HeperJaly [IaJoriB OpUTiHALy MOBOKI IILJIBOBOI
ayauTopil y BUIVISAAI CHHXPOHHOTO Tekcry. CyOrwm-
TPU HAUMEHIIE BHUIO3MIHIOITH TEKCT OPUTIHAIY
Ta HAOAIOTHh MOKJIMBICTD ayAUTOPIl CIIPHUAMATH 0CO-
0JIMBOCT1 1HO3e€MHOI JIIHTBOKYJIbTYpu. DiTbMHU 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO 13 CyOTHTPAMH € XOPOIITUM CIIOCO00OM
BUBYUTA MOBY OpUTIHAJy. Bimeo Bi3yasibHO Bif-
TBOPIOE CIOJKET, 4 CYOTUTPH IMOJIETTIIYIOTH PO3yMIH-
Hs TEKCTY I1aJI0TiB. 3aBIAKH (PLIBMAM 1HO3E€MHOIO
MOBOIO JIOJIMHA 38HYPIOETHCA B CepesloBUIIe HOCIIB
MOBH T [OYMHAE il pO3yMiTH, TAKMM YHHOM MOKHA
3amaM’sITaTH PO3MOBHI (ppasu Ta HABYUTHUCH CITLII-
KyBaTHCS Ha «no6yTOBOMy» PiBHI.

CyOrurpyBaHHsS € AOMIHYIOUHM 3acoboM aysio-
BI3yaJIbHOTO Iepeksaly He JIUIIe Yepe3 eKOHOMIY-
HICTH TA BIJHOCHY IIPOCTOTY, ajie TAKOM TOMY, IO
IJIs TJIAZAYIB, Kl HAIAIOTH IIepeBary cyoTuTpam,
(biHaHCOBI IepeBaru € APYTOPANHUMU; 30epesKeH-
Hs aBTEHTHYHOCTI OPUTIHAJY BUCTYIIA€ HA IIEPIITHI
IJIaH, OCKLJIBKHM BOHU MAIOTh 3MOTY YyTH HeaJaITo-
BaHI J1aJIOTH, He BUKPUBJIEH] PEIlIIKA aKTOPIB.

[Tapamerpu yacy Ta HpPOCTOPY BHUCTYIIAIOTH (POp-
MaJIbHUMHU OOMEKEeHHAMI Cy6TI/I'TI)YBaI-II-IH HpOCT1p
BU3HAYAE TIOJIOMKEHHSI CYyOTUTPIB HA eKpaHi, KUIBKICTD
PSAIKIB TA CUMBOJIIB CYOTHTPIB, PO3TATITYBAHHS TEKCTY,
mrpudpT, KOJTip 1 cTrti Tekcery, cor. [lapamerp vacy pe-
TYJIIOE TPUBAJIICTH TIOKA3y OTHOTO CYOTUTPY, BCTYITHUH
YJac mepe[t IIOKa3oM, Yac 3aTPUMKH CyOTUTPY, TTPOMIK-
OK Yacy MIK JBOMA CyOTHTpaMH TOIIO. 3a3HadyeHl 00-
MEKEeHHsI TIPU3BONATL [0 TEKCTYAJBHUX OOMEKEHb
(TIeBH1 MOBHI €JIEMEHTH I JIATAI0TH KOMIIPECii, CKOpOo-
YeHHI0 ab0 B3araJil BUITyCKaIoThCs) [3, ¢. 83].

3aBasKM CcydacHOMY MpOrpaMHOMY 3abesre-
YEHHIO CyOTHTPYBAHHS € 3PYYHHUM Ta JOCTYIIHUM
MabiKe [JIs KOMKHOTO BJIACHUKA II€PCOHAJIBHOTO
rommrorepa. Jleski mporpaMu J03BOJISIIOTH He T1JTh-
KU CTBOPIOBATH CYOTHUTPH TA HAKJATATH IX Ha Bijge-
ops, a ¥ BUKOHYBATH ayIl0Bi3yaJIbHUI TepeKyIal
caMOCTIMHO a00 3a IOIIOMOIrOK MAIIMHHOTO IIepe-
ryamy. OTsKe, IPOIIOHYEMO JTETATBHUM aHAII3 KOMK-
HOI 3 HUX 34 HU3KOI0 BCTAHOBJIEHUX KPHUTEPIIB, 110
pemnpe3eHTOBaHI IIPeIMEeTOM JOCITIIKeHHS.

Subtitle Workshop — omma 3 HaMOI1IBII TOBHUX
Ta JOCTYITHUX ICHYIYHUX IIPOTPaM JJIsT CTBOPEHHS
Ta pemaryBaHHa cyorurpis. [Iporpama mae mpaxk-
TUYHUHN 1HTepdelic, y BEpXHIA YaCTHHI SKOTO BU

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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Tabmaumsa 1

IlopiBuaspHA TAGAUIA PEe3yJIbTAaTiE BUKOPHUCTAHHSA MPOrPAMHUX iIHCTPYMEHTIB
JJISI CTBOPEHHS CyOTUTPIB

Workahop | Subtitle Edit | SuPtite Trantlation
BeskomrrosuicTs KOpuCTYBAHHS + + +
HasasricTs yrpaiHcbkol Sk MoBH iHTepdeicy - + -
IlinrpumEka momupennx opmaris Bijieo/cyOTUTPIB + + +
3pyUHICTh KOPUCTYBAHHS + + +/-
MosxuBicTb IIeperIasy + + +
Mok uBiCTE ABTOMATHYHOTO IIEPERIATY - + -
ImmopT cyOTuTpi + + +
CuHxpoHI3alig cyOTUTPIB + + +
Ilepesipra opdorpadii + + -
HeobxigHicTh MAKIOYEHHS 10 IHTEPHETY + +/- +

MO’KeTe IIeperyisAfaTyh Bigeo, a B HUMKHIN — 3MiCT
CyOTHTpPIB, TAKUM YHMHOM, MOKHA CIIOCTEPITATH B pe-
aspHOMY 4aci Bcl 3minu. [Iporpama g03BoIsi€ BUKO-
HyBATH aBTOMATHUYHY EPEeBIpKy aiiyiB i3 cyOTH-
TpaM¥ HA BUSIBJIEHHS ITOMUJIOK PI3HOTO XapakTepy,
a TaKOyK BUKOHYBATH OyIb-sIK1 OIlepallil 3 d4acom
Ta MAacoBi MEPETBOPEHHS CYOTHUTPIB. 3a JTOTIOMOTOI0
L[ie'l' mporpaMy MOKHa 00'e€qHATH IeKLIbKa CyOTH-
TPiB, 32 3aMOBYYBAHHSM IIPOrpPamMa I0CTABJIAETHCS
3 pi3HUMU CKPUITAMY, HANUCAHUMU B PASCAL,
III0 MOYKHA BIJIpeJaryBaTH Ta posmIupuTu. IIporpa-
Ma TAKOK JI03BOJIsI€ BUKOHYBATH BCl BUIH OIIEPALI
3 TEKCTAaMU: BlJ IIePEHOCY BCHOIO IIJKPECJIEHOrO
TEKCTY y BEepXHill PericTp 10 BCTAHOBJIEHHS MaK-
CUMAaJIbHOI JIOBYKWHU PSAKIB JIJIS OLIBII 3PYIHOTO
moiury. 1iHHICTS TporpaMu IS ayIi0Bi3yaIbHOTO
meperJIaay cyoTuTpis moJisrae B ominii «Ilepeximamy,
10 JI03BOJIsE HePeKJIaadeBl IPAllOBATH 3 TOTOBH-
Mu cyoTuTpamu ado 3 aymoTeKCTOM Taxum amaOM,
IporpaMma J{o3BoJIse He TIIbKU CHHXPOHHO IIePeKJIa-
IaTu cyOTUTPH, a 1 pearyBaTH Bike ICHY0Ul Ta Ha-
KJIQaTH 1X HA BiIeopss.

Subtitle Edit — mporpama-pemaxrop cyOTHTpIB.
3a mormomoro Iriel IporpaMu MOKHA CHHXPOHI3Y-
BaATU CyOTHTPH 3 BIJIEO, 4 TAKOK CTBOPIOBATH HOBI
cyorurpu. Subtitle Edit mosBosste immopryBaTu
cyOTuTpH, 00’eHYBATH Ta pPo30MBATH IX HA KIIbLKA
dparmMeHTIiB, HAJIAIITOBYBATH 1X KOAYBAHHS Ta Jac-
TOTY KaJpiB, MepeKJIaIaTH IX 3 OHIEl MOBH Ha 1HIITY
Ta Garato inmroro. Kopuerysaui mporpaMu MOKyTb
KOPHCTYBATHCA (DYHKI[AMM IONIYKy Ta 3aMiHU
3 MIATPUMKOI DEryJIApHUX BUPA3iB, BUTATYBAaTH
3BYKOBI JIOPLYKKH 3 (PLITEMIB TA €KCIIOPTYBATH CYOTH-
TPU B TEKCTOBI, OiHapHI 4yu rpadivai dopmarTu.

[Tporpama /103BoJIsSIE ABTOMATHYHO TTePEKJIaIaTH
CyOTHUTPH 34 JOIIOMOTO0I0 OHJIAMH-CePBICIB HA BHUOIp,
Google Ta Multi Translator, a Taxo:x Mosike BUIIPaB-
JIITH TIOIIMPEH] ITOMUIKN — BUIAJATH 3adBl IIepe-
KJIaOW PSAOKIB TA MPOTAJIMHN, 3MIHIOBATH PETICTP
JiTep, HoJaBATH BIACYTHI Jamku Toiro. Kpim Toro,
3a gomomororo Subtitle Edit moskma mepeBipsaru
opcborpa(buo Cy6TI/ITp1B v HpOI‘paMl B3KE € CJIOBHUK
J1JIS1 IIepeBIPKY aHIVIHACHKAX CJIIB, & JJIS ePeBiPKH
opdorpacii IHIIMX MOB IIporpama HgO3BOJISE BIKO-
pucroByBaTtu ciaoBHuKH Open Office.

Haioismemmoro mepesaroo mporpamu  Subtitle
Edit € pesxum aBTonepersasay. [Iporpama camocriii-
HO IIepeKJIagae IMIOPTOBAHL a00 CTBOPEHI CyOTUTPHU
vepe3 omJiaiiH-cepBic Google, 110 103BOJISIE TIEpe-

KJIaaveBl BipeqaryBaTH MAITUHHUN TEePEKJIAI.
ToToBi cybTHTPHI Iepekyasy mporpaMa [O3BOJIsE
JIETKO HAKJIACTH HA BiJIOPSI/.

IIporpama Subtitle Translation Assistant 3a6es-
Iedye 3pyIHUN [eperIIaj CyOTHUTPIB 3 OfHIE] MOBU HA
IHIIy: IIATPEMEA dopMary CyOTHTpIB .srt, IIBHIKa
HABITAINS 10 OyOb-SIKMX CyOTHTpIB, HaJIAIITyBAHHS
mpndo'mB tomo. IIporpama nosposse IMITOPT CyOTH-
TPIB, iX CHHXPOHI3AITIO 3 BIIE0 TA MUTTEBHH TTEPEKIIA.
DyHKIIIT aBTOMATHYHOIO IIEPEKJIA Iy IIporpaMa He Mae.

Amnauriz mporpaMuOro 3abesredeHHsI JJISA CTBO-
PEHHS Ta IMepPeKJIany CyOTUTPIB CBIAYUTE IIPO Te, 110
OCHOBHY YBAry BUPOOHUKH TTPUILISIOTH JOCTYITHOCTI
KOPMCTYBAHHS, 3PYYHOCT] JJIS HEPeKIaay Ta CHHX-
POHI3AIIll TEKCTY, aBTOMATH3AIIII IIPOIleciB (IOILT Ha
TaM-KOOU, HepeKsIa). AHAN3YIOUN IIepesik Heob-
XITHUX 387044, 1110 3aTH1 BUKOHYBATH ITPOTPAMHU, BHU-
3HaYaeMo 1X OCHOBHI ILTIOCH Ta MiHycH (Tabauiia 1).

BucHoBku 3 maHOro mociigykeHHsS 1 mep-
cnexTuBH. B yMoBax cy4acHOro posBUTKY iadopma-
LIHHAX TEXHOJIOriH Oe3sanepedHnM € Tod Qakr, mo
came ay/lloBi3yasbHa MPOAYKIIA, KA IOMUPIOETCS
3a JIOTIOMOTOI0 K TesjebadeHHs, KIHOIHIyCTpii, Tak
1y IaTepHeri # 3 ypaxyBaHHSIM CyJacHUX IHTepaK-
THUBHHUX 3aC001B, BIIIrpae MPOBLIHY POJIb Y KOMYHIKA-
THUBHOMY ITpOITecl ¥ € HAUIIBUIIIINUM CII0COO0M JIOHe-
ceHHs 1H(opMaILi Bifi IPOAYIIEHTA [I0 PELMIEHTA.
AnexBaTHHI Ta BYACHHH IepeKyaz aymioBl3yasb-
HUX TBOPIB CIIpHsie MBUIKOMY OOMIHY 1H(OPMAITIEIO
MIK pI3HOMOBHUMH YYACHUKAMHI KOMYHIKATII.

CyO0TUTpyBaHHSA — OOCTATHLO IIPOCTHUM, JIETKUIA
Ta Cy4acHHU crocid mepemaul iHdopMarii y Mesx-
ax cyvacHOl KiHemartorpadii, a TaKOK T0JaTKOBUI
crrocib y BUBYEHHI 1HO3eMHHUX MOB 13 CBOIMH TIepe-
BaraMmu Ta HemoJikamu. Jlo mepesar yHaIeKHIOEMO:
JIOCTYITHICTH CTBOPEHHS, BUKOPUCTAHHS TA PO3YMIH-
Hsl, MOKJIMBICTh BUKOPUCTAHHS SIK CIIOCOOY JIJIsI BU-
BueHHS 1Ho3eMHoI MmoBu. Cepen HeJ0IIKIB BU3HAYA-
€MO: BILTAB (POPMATIBHUX 00MEKeHb Ha CITPUMHSITTS
KiHOMAaTeplally, HeraTUBHUN e(eKT HesSKICHOro IIe-
peKJIaIy Y CHMHXPOHI3aIlll CyOTUTPIB.

IlepcrekTrBY HOCTIIKEHHA BOAYAEMO Y MOYKIIH-
BOCT1 BJIOCKOHAJIEHHS ITPOTPAMHOTO 1HCTPyMeEHTAa-
pifo TIporiecy CyOTUTPYBAHHS y TAKUX KPOKAX: BIIO-
CKOHAJIEHHS (PYHKINI aBTOMATHYHOTO IIepexJIay
3 MOYKJIMBICTIO BUKOPHCTAHHS PISHUX OHJIAMH-cep-
BiCiB a00 CJIOBHHUKIB, BUBYEHHS OIEPAINMHUX aJI-
TOPUTMIB CTBOPEHHS, MEePeKJIagy Ta peJaryBaHHsS
CcyOTHTPIB, aHAJII3 AKOCTI CyOTUTPYBAHHS.
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